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1 Onuc HaBYAJBHOI AUCIUILITIHA

Beryn 10 nepekisiaio3HaBcTBa

["any3b 3HaHb, HAIIPSM MIAITOTOBKH, CIIEL1aJIbHICTh, OCBITHLO-KBATI(IKAIIAHUA
PIBEHb

["any3b 3HaHb 0203 cymanimapHi HayKu
OCBITHBO-KBaII(IKaLIMHUY PIBEHb |bakanasp

Harpsam miAroToBKu 8.020303 «Dinonozia (nepeknao)»
CrienianpHICTh [l Ipogheciune cnpamyeanns
Creram3anisa

XapaKTeprCTUKa HABUAIBHOT TUCIUILIIHH

[MpakTiuHi 3aHATTS 3 Jguciuiutiad - “Berym g0 mepekiiago3HaBcTBa”)
NpOBOJATECS 3rimHO [lporpamu Kypcy, mo BiamoBigae BuMoOram bBoJIOHCBKO]
CUCTEMH Ta CYYaCHHX MEPEKIATAllbKUX TEXHOJOTiIH. Y BHUKJIQJCHHI JUCIHILIIHU
BpPaxOBaHO OCHOBHI Cy4acHI TEHJCHIII y BUBUCHHI Ta BUKIIQJaHHI TEOpii Mepexiay.

[lpenmeroM  BHMBYEHHS  HABYAJIbHOI  JUCHMIUIIHK €  YHIBepCaJbHI
3aKOHOMIPHOCTI TIepeKiIaay, M0 PO3IJSAalOThCsA B 3arajbHiil Teopil mepekiany,
0COOIMBOCTI TepeKiaxy 3 aHIIIHCbKOI MOBH Ha YKpaiHChKY Ta HAaBIIaKH, IO
PO3MIISIIAIOTECSI B OKPEMHUX TEOPISIX TEPEeKiIany, pI3HOBUAU TEPEKIAIAIbKOi
TiSUTBHOCTI, IO BHWBYAIOTHCS B CICIMIATBHUX TEOPIAX TMEPeKIany, HarpsSIMKQ
MepeKsIafabKkoi JiSUIBHOCTI MPOTATOM iCTOpii pO3BUTKY Teopil mepexiany, fKi
OCTIKYE Teopist icTopii Tepekyiany, Ta MOJCIIOBAaHHS MPOIeCy MepeKiaay 3a
ITOTTIOMOT'OI0 MAIITMH, SIKE JOCIIPKYETHCS B TEOPii MAITMHHOTO TIEPEKIIATy.

Bun O060B’s3K0Ba
3araipHa KijgbKiCTh TOQUH 120

KinbkicTh kpeautiB ECTS 4

KinbKicTh 3MICTOBUX MOJYTIB 2

Kypcosuii npoexT (poboTa) (3a 3

HasIBHOCT1)

DopmMa KOHTPOIIIO 3anix, ekzamen

[Toxa3HMKM HaBYAIbHOI AUCLIUILIIHY JJIS IEHHOT Ta 3a04HOI ()OpM HaBUaHHS

neHHa Gopma 3aoyHa popma
HaBYAHHS HaBYaHHS

Pix miaroroBku (Kypc) 1,2

CemecTtp 2,3

Jlekitini 3aHATTS 30

[TpakTuyHi, cemiHapchki 3ausaTTs (30
JlaGopaTopHi 3aHATTA -
CamocriiiHa po6oTa 60 200.
[HMBiNyalbHI 3aBIaHHS -
KimbKiCTh THKHEBHUX ayIUTOPHUX |2 200.
rOJIMH JUIs AeHHOI (hOpMU HaBYaHHS




[~

Meta Ta 3aBIJaHHSA HABYAJLHOI JMCHUILTIHA

Mera naByanpHOi auciumiinn «Texnika mnepeknany (mepimia iHO3eMHa MOBa)» Ha
nepeKIagalbKoMy BiJUTIJICHH] € MMiJr0OTOBKa BUCOKOKBai(ikoBaHUX (axiBIiB — MEPEKIaaadiB 3
AHTJIMCbKOI MOBM Ha YKpaiHCBbKY Ta 3 YKPaiHCBKOI — Ha aHIUIIHCHKY Ha OCHOBI 3HaHHS TeOpii
nepekjaxy Ta 3acTOCyBaHHS i B IpakTULl Iepekiaxy. MeTow BUKIAaJaHHS HaBYaJIbHOI
JUCLHUIUTIHY ,,BCTYN 10 MepeKsa03HaBCTBA ™ € 03HAHOMIICHHS CTY/ICHTIB 3i:

- Crneumdikoro nmpodecii nepexiagaya,

- PO3BHUTKOM i Cy4aCHHM CTaHOM TeOpii MepeKiIago3HaBCTBAa B HAIIil KpaiHi i Ha

3axoi,

- IUISXaMU JOCSITHEHHS MpodecioHanizmy,

- Tpo0JIEMOI0 OJIMHUIII MEePEKIIay,

- TpaHchOpMaLiifHUMU MPOLIECAMH SIK CYTTIO TPOLIECy MEepeKany,

- ICUXOJIOTIYHHMHU Ta €TUYHUMHU (haKTOpaMHU, 3aITHUMHU Mi4ac nepekaany.

3arajioM CTyJe€HTH IMOBHHHI BMITH BHUCJIOBJIIOBATH TyMKH BIYYHO 1 B TEMIIi, IOCTAaTHHOMY

JUTS IATPUMAaHHS €()EeKTHUBHOTO CIILIKYBAaHHS, BMITH KepyBaTH c0o00r10 i MpodeciitHo Tpumartucs B
ayauTopii, BOJOIITH BHUCOKOK KYJIbTYPOIO MOBHU 1 INOBEAIHKH, OyTH JyXOBHO PO3BHHEHHMH,
IHTEIFrEHTHUMHU ¥ epyJIOBaHUMHU OCOOMCTOCTSIMH, MIATOTOBICHUMHU 10 €()EKTHBHOTO HAJAHHS
nepeksIaalbKuX MOCIYT 1 KOHKYPEHTO3JaTHUMHU CIIeLialliCTaMU Ha LIbOMY PUHKY.

OCHOBHMMH 3aBJAaHHSIMM BHBYCHHS AUCUUIUIIHM «BCTym 10 mepekiiaJo3HaBCTBa» €
03HAHOMJICHHS CTY/ICHTIB 3 ICTOPi€I0 PO3BUTKY 1 CTAHOBJICHHS MEPEKIIaAy K HayKH, cielu(ikoro
npodecii mepeknagava i il BIAMIHHICTIO BiJl IHIIUX BHJIB IpodeciitHol AISIBHOCTI, IIIIXaMU
JIOCSATHEHHST TpodecioHanizMy, OAMHUIISIME MEpeKiIaay Ta JIHTBICTUYHUMH TpaHChOpMaIlisIMU,
KYJIBTYPOIO MOBH 1 ClIOCO0aMM caMOCTIHHOI MiZITOTOBKHU JI0 MOJANBIIOI eeKTUBHOI npodeciitHoi
JISJIBHOCTI.

Yy p€3}/J'ILT3_Ti BUBYCHHS HaBYaJIbHOL I[I/ICL[I/IHJ'IiHI/I CTYACHT ITOBUHCH

3uamu:

— Oco06JMBOCTI MepeKIIaIAIbKOI TISITBHOCTI.

— Tlpenmer i 3aBmaHHs TeOpii MepeKIIaIy, TEPMIHOJIOTIIO, SIKOIO BOHA SIK HAyKa OTIEpYE.

— Crnoco0u 10CATHEHHS MaKCUMaJIbHOI aJIeKBaTHOCTI NP MepeKIIaii.

— IcTopiro po3BUTKY nepekiIaiabKux Teopid Ha YKpaiHi Ta 3a 11 Mexamu.

— Teopito Ta knacudikamio oIUHUIB TEPEeKIaay 1 MEX1 IXHbOTO BUKOPUCTAHHS.

— Teopiro mepexnaganbkux Tpanchopmarii.

— Oco0aMBOCTI 3aCTOCYBaHHA JIEKCHYHUX, TIpaMaTHYHUX, JIEKCUKO-TpaMaTHUYHUX Ta
CHUHTAaKCUYHUX TpaHchopMarliii.

— Crnoco0u 10CATHEHHS MaKCUMaJIbHOI aJIeKBaTHOCTI MPH MEePEKIIaIi.

— CyrtHicTh 1 Kiacudikamiro Tpanchopmaiiiaux 3acobiB, 1 epeKIagabkuii ehexT, KUl
KOXK€H 3 HUX 00YMOBITIOE.

—  CTuicTHYHI XapaKTePUCTUKHU 171I0M, TIPUCIIIB’iB Ta MPUKA30K, & TAKOXK CIIEHTY, (ppa3oBux
JIECTIB Ta CTAJIMX PO3MOBHMX BHCIIOBIB.
Bmimu:

— Posmni3HaBaty oguHMII Niepekiaay i 1o0upaTu 10 HUX MEepeKIIaiHi eKBIBaJICHTH.

— CerMeHTyBaTH TEKCT 1 3HAXOJUTH B HbOMY MOBHI OJMHHUII, IO BiJIMOBIAIOTh MEBHUM
PIBHSIM TIEpEKIamy.

— HaBoauTtu npuknany nepexyiaay pi3HUX OJAWHUIb IEPEKIIaNYy.

— 3acTocoByBaTH TEOpil0, BMIHHS 1 HAaBUYKH, OTPUMaHI Ha JIEKIIMHUX Ta MPAKTUYHUX
3aHATTAX B MPOILIECI TUCbMOBOTO 1 YCHOTO TEpEKIay.

— IlepeknagaTi TUCEMOBO 1 YCHO 3 MOMEPEIHBOIO MIATOTOBKOIO PI3HOCTUIILOBI TEKCTH.



Buctynatu 3 moBigoMIIEHHSAMH 32 00paHOI0 TEMATHKOI0, 100MpaTH (paKkTUYHUN MaTepial
JUISL KYPCOBHX 1 JTUTIOMHHX POOIT.

3acTOCOBYBATH TEOPII0 OIMHHUIL MEPEeKIagy B MPAKTUL YCHOTO Ta MHCbMOBOIO
nepeKyany.

[epexnanaTi MUCHMOBO 1 YCHO 3 MOTIEPEIHBOIO MiATOTOBKOIO Pi3HOCTHIIBOBI TEKCTH.
Buctynary 3 moBiJOMJICHHSIMH 32 0OpaHOI0 TEMATHUKO, J0OUpaTH (pakTUYHUN MaTepial
JUISL KYPCOBHX 1 TUTUIOMHUX POOIT.

3acTocoByBaTH Tepekiafambki TpaHchopmalliiiHi 3aco0M B MPaKTHI[l YCHOTO Ta
MUCHMOBOTO TIEPEKIIaNy.

CermMeHTyBaTH TEKCT 1 3HAXOAUTH B HOMY MOBH1 OJTMHHMIII, 1110 MiJUIATAIOTh MEPEKIIaay i3
3aCTOCYBaHHSAM NEBHUX MEPEKIATabKIX TpaHCHOpMAaIIiid.

3HaXOMUTH 1 aJeKBaTHO TEpeKIazaTH 1110MU, TPHCIIB’s, KpujaTi BUpa3u Ta (pa3osi
J€ecoBa.

3acTocoByBaTH (POHOBI 3HAHHS MPH MEPEKIIALIL peatiii.



3. IIporpama Ta CTPYKTypa HABYAJIbHOI JUCHHUILIIHA 1JISA:
- TIOBHOTO TEpMiHY ACHHOI (3a04HO{) ()OpMH HAaBYAHHS;
- CKOPOYEHOTr0 TepMiHY ACHHOI (3a04HO01) () OpMH HaBUYAHHSI.

[Ha3Bu 3MicTOBUX

KinpkicTs rogun

MOJIYJIIB 1 TEM

Jlenna dhopma

3aouyHa dhopma
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3mictoBuii Monyinb 1. «MoBHI onmHMIli Ta piBHI nepekaay» (2 cemecTp)

Tema 1. IIpodecin: mnepexiaamaul-2 (8
Kisrsa cB. leponima. KopoTtka icropis
[PO3BHUTKY npodecii. Ocgita
mepekiiazada,  3aBJaHHS,  €THKa.
(OCHOBHI NPHHIIMITY TEOPii MepeKamy.
UlekCHKO—TpaMaTHYHI B3aEMOJII.

2

2

4

Tema 2. Poan i 3uavennsn3-4 8
nmepekJgananbkoi mpodecii. Skocri
nmepekiaanada. [IpaBa Ta 00OB’S3KH.
Oco6mBOCTI pOOOTH 3 IHO3EMIIIMH.

Tema 3. Bba3zoBi npuHuunu Tteopii>-6 8
nepekJany. Teopis TparchopmaIiii.

Tema 4. ExcrpaninrBictuunmii/-8 |8
akrop. Tumm ¢QoHOBUX 3HAHE.
MammHHAA Tepekiaa. ABTOMAaTHYHI
MepeKsIaiadi Ta CIOBHUKH.

Tema 5. I'pamaTruuni, gexcuuni Tta9-10 8
CTHJIiCTHYHI Npo0eMH HayKOBO—
TeXHIYHOTO nepexJany. Buny
TpaHchopmarii npu nepekiai
HAyKOBO—TEXHIYHUX TEKCTiB.

Tema 6. IIpodaema ozmﬂnuill'lz 8

mepekaaxy.  Knacupikamis ~— OIL,
PiBenn iHTOHamii. [lepexnan Ha piBHI
horem/rpadem. Iepexnanaipkal
TPaHCKpHIILISL 1 TpaHCIHiTeparis,
3MIIIaH] BUMAKHU.

Tema 7. Ilepekiaag Ha piBHil3'14 8

Mopdem. I'pexo—naTuHCHK]
iHTEepHaIliOHAIbHI MopdeMu —
npedikcn, KOpeHi, Cygikcu.

Tema 8. IlomopdemHuuii mepexaan|l5 4
TepMiHiB. CuHOHIMIYHI napu
npedikciB TPEIBKOro Ta JATHHCHKOTO
MOXO/DKEHHS ~ Ta  PO3YMIHHA  iX
BHaueHHs B ckiaji citoBa. MKP Nel

Pa3om 3a 3microBuM Moayiem 1 60

15

15

30

(3 cemecTp)

Bumicrosuii Moxyis 2. « TpancopManiiHi npouecu sik CyTh NnepeKJIaganbKol AislIbHOCTD)

Tema 1. Ilepexnax nHa piBHi caiB. Kareropis
[pOAy B aHIJIMCHKINA Ta yKpalHCBKi MoBax Ta ii
BiZoOpa)XeHHs B TIEpeKIai.

OcobaMBOCTI NepeKiay IMEHHHKIB.

1-2

4

Tema 2. Cnocoou nepexaagy
BU3HAYECHOI 0/HEBH3HAYEHOT O ApTHKJIB.
IPo30i>KHOCTI BUKOPHUCTAaHHS 3aliMEHHUKIB B
MOBI OpUTIHAYy Ta MOBI ITEpEeKIaIy.

Tema 3. OcobuBoCTI nepexJaxy




NMPUKMeTHUKIB i mnpucaiBHukiB. Cucremu
niecniBaux vyacis B MO 1 MII.

Tema 4. Heoco6oBi ¢opmu  giecaoBal/-8 B 2 2 4
Cnoctepexxennst H.I'anp mpo posbs niecioBa i
imiecniBHUX popM B KHU31 «CIIOBO JKUBE i MEPTBE.

Tema 5. [lepexiaja cnoay4HuKiB Ta ogHopinuux9-10 8 2 2 4
wieHiB 3 pi3HUMH npuiiMeHHHKaMu. «XuOH]
IMpy3i mepexIagaga.

Tema 6. Ilepexiaa Ha piBHi cioBocmoayvenn. l1-12 8 2 2 4
[lepexax Ha PiBHI CIOBOCTIONyYEHb.

Tema 7. ®dpa3oBsi aiecioBa Ta cTiliki po3MOBHI 13-148 2 p 4

Bupa3u. CieHr sk mpobieMa Iepekiamy.
[epeknan Ha piBHI peYEHHS Ta TEKCTY. 3aMiHU
SIK THT TIepeKIaalbKuX TpaHC(hOpMaIii.

Tema 8. Jlexkcumuni 3aminum. Konkpermsamis,|15 4 1 1 2
TeHepaiizallisi, 3aMiHa TPUYUHN HACIIIKOM i
HaBIAKH. AHTOHIMIYHUH TepeKiIa, KOMICHCAITiS,
BIUTy4eHHS sIK TpoOiema mepekmany. Ilpomec
nepenadi chHTakcHyHuX 3HadeHs. MKP Nel

Pa3zoM 3a 3MiCTOBHM MoAyJieM 2 60 15 115 30

Bcroro B 2-3 cemecTpax: 30 120 B0 30 60
4. Temu ceMiHapCbKHX 3aHATH

No HaszBa temu KinpkicTh
3/ TOIUH

1. Tema 1. ITpodecisi: mepekaagau. Kisarea cB. leponima. Kopotka ictopis 2
po3BUTKY mpodecii. OcBita mepexiiagaya, 3aBaanns, eTuka. OCHOBHI
mpUHOMIH Teopil nepekiany. JIekcukorpamaTiHyHi B3aeMOii.

Tema 2. Posb i 3HaYeHHs nepekaaganbkoi npodecii. Sxocti 2
mepekanaua. [Ipasa ta 0608’ s13ku. OcOOIMBOCTI PpOOOTH 3 IHOZEMISIMH.

Tema 3. BazoBi npuamMnu Teopii nepexany. Teopis TpaHchopMmarriii.

Tema 4. ExcrpaninrBictuunnii paxrop. Tumu GpoHOBUX 3HAHB.
MamuHHuH nepekiIa]. ABTOMAaTHYHI NepeKJaiadi Ta CIOBHUKH.

o Bl N

Tema 5. 'pamaTu4Hi, JJeKcHYHi Ta CTHIIICTHYHI IPO0JIeMH HAYKOBO— 2
TeXHiYHOro mepexJiaay. Bunu tpancdopmariii mpu nepe-kinaai HayKoBo-
TeXHIYHUX TEKCTIB.

6. Tema 6. [Tpodaema oquanni nepexiaany. Knacudikamist OI1. Piens 2
inToHarii. [Tepekian ua piBHi ponem/rpadem. [lepexianamnpka
TPAHCKPHIIIIS 1 TpaHCIITepais, 3MilIaHi BUTAIKH.

7. Tema 7. Ilepexiian Ha piBHi Mopdem. ['pexo-naTuHChKi 2
iHTepHaNiOHATIbHI MOpheMu — mpedikcH, KopeHi, cypikcH.
IMoMopdemHuii nepexaan TepMiHiB B mpeIMeTHHX 00TacTAX (XiMis,
0iooris, METUITMHA TOIIO). I'pyn# 3MEHIIyBaIbHUX CY(IKCiB.

8. Tema 8. CuHonimMiuHi mapu npegikciB rpenbKoro Ta JaTHHCHKOI0 1
MOXOKeHHS Ta PO3YMIHHS IX 3HAYEHHS B CKJIaJli CIIOBA.

0. Tema 9. Kareropist poay B aHIIIIHCBKil Ta YKpaiHCBKii MOBax Ta Ti 2
BimoOpaxeHHs B nepexiani. OcoOIMBOCTI MepeKIaay iMCHHUKIB.

10. [Tema 10. Criocobu mepekiaay BU3HAYCHOIO/HEBH3HAUCHOTO apTHKIIIB 2
[YKpaiHCHKOIO MOBOKO. P0O301XKHOCTI BUKOPUCTAaHHS 3aiIMEHHUKIB B MOBI
OpHriHaTy Ta MOBI IepeKnamy.

11.  |Tema 11. OcoGmusocti nepeKiaay MPUKMETHHUKIB 1 TPUCITIBHUKIB.
Cuctemu niecrniBHuX 9aciB B MO i MIL

12. [Tema 12. Heoco6oBi ¢hopmu mieciosa. Criocrepexerss H.I'aib ipo posib 2
ImiecoBa i miecniBHUX opM B KHH31 «CIIOBO )KHMBE 1 MEPTBE».

13. [Tema 13. Ilepekiazn CrIOMyYHHKIB Ta OJHOPIIHUX YWICHIB 3 PI3HUMHU 2
MpuiiMEeHHUKaMH. « XUOHI Ipy3i mepeknanaday.

14. [Tema 14. Ilepeknan Ha piBHI clIOBOCIIONy4eHb. [lepekan Ha piBHI 2
CII0BOCTIONYYEHb.

15.  [Tema 15. ®pazoBi giecioBa Ta CTiliKi po3MOBHI Bupasu. CJeHr sk




npoOiema nepeknany. Ilepekian Ha piBHI pedeHHs Ta TEKCTY. 3aMiHU
SIK TUT MepeKIIaalbKuX TpaHChOpMaIliii.
16. [Tema 16. Jlekcuuni 3aminu. KoHkpeTH3allis, TeHepatizaiis, 3aMmiHa 1
IPUYMHA HACIIIKOM 1 HaBMaKU. AHTOHIMIYHUH MEepeKIIal, KOMIICHCAIis,
BIJIYYCHHS sIK mpoOiieMa nepekiany. [Iporec nmepeaayi CHHTaKCHYHUX
BHAYCHb.
i Temnu INPAKTUIHHUX 3aAHATH
No Hazsa temu Kinpkicth
3/ TOIUH
1.
2.
3.
6. Temu J1a00paATOPHHUX 3aHATH
No  HasBa temu KinpkicTh
3/m OJIUH
1




7. KoHTpoJbHI NUTAHHS, KOMIIIEKTH TECTIB I BU3HAYEHHS PiBHA 32CBOCHHS 3HAHb

CTYACHTaMH.

KOHCHEKT JEKIIA
LECTURE 1. TRANSLATOR’S ACTIVITY
1.1. Profession of Translator

In the profession of translation two types of translators/interpreters —free-lance and in-house ones work. It is a
very specific profession, and the people involved in it, both would-be translators and those who work with translators
are often interested in how to survive, how to know the criteria of a good translator.

A translator converts written material, such as newspaper and magazine articles, books, manuals, documents,
etc., from one language into another. This is not to be confused with an interpreter, who converts spoken material,
such as speeches, presentations, depositions and the like, from one language into another. Although there is some
vague connection between the two abilities: translators cannot necessarily interpret, nor can interpreters necessarily
translate. Moreover, the best translators are not good interpreters and likewise, truly great interpreters are not much
for translation

1.3. Professional Education

Translators come from all backgrounds.

Most translators have university-level language training in their non-native languages. Some started their
languages earlier, others later, but very few translators have no language training at all.

Translators also generally have lived in the countries where their languages are spoken.

LECTURE 2. THE ROLE OF THE TRANSLATOR
2.1. Qualities of Translator/Interpreter

Translators are language professionals. They are applied linguists, competent writers, diplomats, and educated
amateurs. Like linguists, translators have to be capable of discerning subtleties and nuances in their languages,
researching terminology and colloquialisms, and handling new developments in their languages. Like writers,
translators have to be accustomed to working long hours alone on a subject which interests few people and with a
language that few people around them know. Like diplomats, translators have to be sensitive to the cultural and
social differences which exist in their languages and be capable of addressing these issues when translating. And like
educated amateurs, translators have to know the basics and some of the details about the subjects they deal with.

Like any professional, translators have to stay on top of their areas of expertise. | devote a lot of my time to
browsing through specialized magazines and newspapers, as well as reading numerous books on developments in
medicine and computer science.

You bring your limitations with you and you must know them. It’s okay to have them, we all do. We all have
limitations but don’t say you can do something that you can not. If your language/interpretive skills are limited — say
so and specify.

2.2. Don’ts of a Translator/Interpreter
There are definite ways which none of the interpreters/translators is allowed to apply why performing:

o don’t give your opinion, unless of course you are asked;

o don’t put forth your ideas or agenda while performing;

o don’t interrupt the speaker in case of misunderstanding, etc.,, at least try to do it as little as possible;

odo not draw attention to yourself either by unusually loud (low, trembling) voice, broken language or
inappropriate clothing;

odon’t stop speaking (interpreting) when arguments arise. Don’t exclude the one you are assigned to, from
the conversation (i.e., a debate brakes out between several people and so you just wait until it is finished — excluding
your client from involvement);

o don’t stay in the profession if it brings disappointment and dissatisfaction. Sometimes we make mistakes,

applying for the wrong job, when interpretation turns to be not our calling. The best way-out is to correct a mistake
and leave the job;

o don’t stop learning. Vocabulary is learned with practice opportunity and a desire to improve. But heart
attitude is what undergirds it;
o don’t take a job that compromises you or your beliefs. You and your reputation are on the line. For example,

if the client is corruptible, sells illegal products, conducts dishonest business, etc., choose to have nothing in common
with it;
o don’t overcharge thinking you have a client in a desperate spot;
o don’t overestimate or underestimate your worth.
2.3. Working with English-speaking Clients
The person who hires an interpreter first and foremost requires:

o a voice for him — the one who speaks his words, his way with his meanings;

o honesty and faithfulness;

o being on time, accurate and diligent;

o confidentiality — which is a requirement in many fields, e.g., in the world of high fashion, competitive

corporation mergers, etc.;



o preparation ahead of time. If the speaker has a manuscript with many technical terms ask for a copy to
preview and begin getting comfortable with it. Don’t be looking up words on the client’s time — if at all possible;

o eagerness to learn and help;

o being dressed appropriately for the job without bright make-up or obscene very casual outfit,;

o being fresh and rested — tainted, smelling body, unbecoming appearance are absolutely inadmissible;

o speed, which implies high performance, a limited accent, expertise. A very intelligent individual to convey
the message is wanted:;

o fluidity — going with the flow, and fluency — large vocabulary with knowing jargon and nuances plus
familiarity with words common to his profession and work;

o word of mouth recommendations (references) following a good performance often land the best of jobs.

LECTURE 3. BASIC PRINCIPLES OF THE TRANSLATION THEORY
3.1. Theory of Transformations

The process of translation is a set of interlanguage transformations; it is transforming the text written in one
language into the text — in another.

Linguistic theory of translation aims at constructing a definite translation process model, a scientific scheme,
which more or less exactly reflects the existing issues of the given process.

Translation theory does not aim at analysing every single correlation between the texts of source language (SL)
and target language (TL), but just routine, typical correlations, repeated on a regular basis. But apart from these
phenomena in comparative analysis of both texts, usually a great many correlations emerge — single and irregular,
peculiar for a specific case.

These “irregular” correlations represent the most embarrassing complications in the translation practice. In the
ability to find individual variants, single and “not foreseen” by the theory, there is a creative character of
interpretation activity. On the other hand, in the development of the TT many phenomena of the kind that first are
considered as individual and irregular, gradually “blend” into a general picture, obtain explanation and are included
into the objective consideration of the TT. In other words, the same way as in any other science, the translation
process consists, specifically, of the fact, that behind the multitudes of the imaginary, fictitious exceptions and
irregularities some regularity, pattern, rule, general conformity to natural laws, which controls them and determines
their character are gradually revealed. Therefore the translation process may be regarded as an art and not just
mechanical arts or occupation.

3.3. Extralinguistic Factor

Sometimes we have to resort to so called extra-linguistic factor (auxiliary information or background
knowledge) to make a correct translation. In other words, in order to translate, we should know not only SL and TL
and the translation rules, but also the subject, situation, circumstances, in which the given text functions:

“Open the door ”, replied a man outside,; “it’s the officer from Bow Street, as was sent to, today/”

A translator should take into account the fact that a reader is unaware of specific realities of another country he
lacks knowledge to understand this passage. He does not know that in Bow Street there is a central police board of
London. The volume of knowledge of native speakers and readers of the material translated is different and it is a
normal situation. The passage sounds strange and is not understandable. The task of translator is to remove this
misunderstanding in some way:

,, Biouunimu 0sepi! — i0nogie yonogix 3a 0sepuma. — Lle npedcmasHuK 207106H020 NOIUEIICHKO20 YNPAGIIHHA
Jonoona, 3a kompum 6u cbo200mi nocunanu!“

My nose’s running. Have you got Kleenex or something?

Without any difficulty an American will understand that Kleenex is a well-known brand firm producing napkins,
tissue paper, disposable diapers, absorbent paper, table paper cloths, articles of hygiene, etc. The best variant of the
translation is as follows:

3.4. Types of Background Knowledge

In order to translate from foreign language it is not enough to learn it. One must thoroughly learn ethnography of
the community speaking this language. Without knowing culture of the language carriers, translator will put his
understanding, accumulated in sphere of another language experience, into language forms, in such a way distorting
source language as well. Without knowing international, regional and national cultures the translator’s information
taken only from the text translated, would appear distorted or even invented, fictitious.

Difficulties emerge in the text where national notions and historical facts which might be unknown to reader,
appear, but without those ones the plot of the work will not be rendered accurately. Let us consider the main types of
these difficulties.

In the first turn the difficulties are related to the translation of terms and measurement units; even in translation
they may not be comprehended by the reader:

Thirty yards of board fence nine feet high.

Tpuoysmo apoie depes ’a1oi 020poici 3a68uKYU 08 'smb gymis.

(Apo — aneniticoka mipa dosacunu, wo oopiguioc 0,91 m; y ¢pymi 0,3 m.)

...the Judge said that it was a noble, a generous, a magnanimous lie — a lie that was worthy to hold up its head
and march down through history breast to breast with George Washington’s lauded Truth about the hatchet!

Cy00s Haeonocus, wo mo 6yna O1a20pooOHa, Wupocepoa Ut 8eIUKOOYUHA OpexHs, OpexHs, AKa eapma mozo, ujod



BUCOKO RIOHAMU 20708y U KPOKYSAMU NIiY-0-niiy 3 yCciaeieHow npasoow [Dicoporxca Bawunemona — miero
npaeooo, AKy 6iH CKA3A6 nPo COKUpYy.

It’s difficult to grasp the point of the passage, if one does not know the legend relating the hatchet and George
Washington. George Washington (1732-1799), the first President of the USA, was famous for his honesty and
integrity. The legend says that when a six year child he chipped a cherry-tree by the hatchet in his father’s garden and
knowing that his father would get angry with his misconduct, honestly confessed to everything.

The analysis surely won’t be full if the problems emerging in translation of folklore, customs and traditions of
another culture are not taken into account:

...and it was whispered through the shuddering crowd that the wound bled a little!

...cepeo 30Y0CeH020 HAMO8NY NPOKOMUBCSL WeNim, W0 3 PAHU RPOCOYUNLAC KPOg!

It’s necessary to explain that there is a popular belief or superstition that if a murderer comes close to his victim,
the wounds on the victim’s body start bleeding. In this episode the hero is accused of murder and superstitious people
are waiting when the dead body starts bleeding at the murderer’s appearance.

... he looked that grand and good and pious that you’d say he had walked right out of the ark, and maybe was old
Leviticus himself.

... Ha 8u2nA0 8iH 0y8 makuil No8axcHul, O1acouecmusuti 006pooditl — Hy, Hawebmo cam cmapuii Hoil, axuii woiino
BULILLOB 31 C6020 KOBYe2d.

This episode places emphasis on the resemblance of hero’s qualities with those of Noah — one of the most
famous Biblical personages. In order to fully understand the meaning of this comparison the translator should know
about all Noah’s virtues and righteousness. Otherwise this comparison makes no sense.

“I saved it from the picnic for us to dream on, Tom, the way grown-up people do with wedding cake.

A cxosana wimamouok 8eciibHO20 RUPO2A HA NIKHIKY, XOMIIA NOKIACMU R0 ROOYWIKY, Wob Mu nobauuiu 0OuH
00H020 686 cHi. Tax 3ae2cou pobisims 00POCIi.

In England superstitious girls put a piece of wedding pie under the pillow to have a dream about their promised
husband. The translator should know about such customs to inform the reader about the sense of this tradition. It is
not desirable to replace this kind of ceremonies by analogous ones, as the whole meaning and national colouring of
the work only lose from it. In this case it’s necessary to give corresponding explanations.

LECTURE 4. GRAMMATICAL, LEXICAL AND STYLISTIC PROBLEMS OF SCIENTIFIC-
TECHNICAL TRANSLATION
4.2. Grammatical difficulties of scientific-technical translation

Language of scientific-technical literature differs from colloquial language or that of fiction by certain lexical,
grammatical and stylistic peculiarities. Lexical differences are noticed even by non-specialists (considerable number
of special terms). Grammatical differences are less significant, still are not less diverse. A great number of extended
complex (first of all — subordinated) sentences, used for rendering logical relations among objects, actions, events and
facts, which is typical for scientific presentation is one of the greatest grammatical peculiarities of scientific-technical
texts.

Among scientific-technical texts, written in different languages, there are considerable grammatical differences,
caused by particularities of language grammatical construction, norms and traditions of written scientific speech.
Thus, in English professional texts forms of Passive Voice and impersonal forms of verbs, participial constructions
and specific syntactical constructions, personal pronouns of the first person singular and monomial (oxHOuYIeHHMIT)
Infinitival and Nominative sentences, etc., are more frequently used than in Ukrainian ones.

Grammatical differences between English and Ukrainian texts are mostly caused by inventory disparity. For
example, Definite and Indefinite articles, existing in English and specify distribution of information in English
sentence, are absent in Ukrainian. There is no Gerund, verb tenses like Continious and Perfect, Complex Subject and
Object Infinitival constructions either. In English there are no noun cases, gender, etc. English sentence word order is
fixed and differs from that of Ukrainian, where subject group is often placed after predicate group, which requires
syntactical transformations in translation.

4.3. Grammatical Transformations in Scientific-technical Translation

To avoid inadequate word-for-word translation (grammatical over-literal rendering — rpamaruunnii 6ykBaizm)
grammatical transformations should be used. Their use is essential for adapting the translation to the norms of the
language of translation and making it adequate. Grammatical transformations are caused by various factors:

1. Difference in the ways of rendering information by English and Ukrainian sentences: lexical means in one
language are expressed by grammatical ones in another.

2. Absence of grammatical elements, forms and constructions in Ukrainian: articles, gerundial constructions,
formal object “iz”. In English gender of nouns and adjectives, cases, etc., are absent.

3. Voluntary (unnecessary) expression of grammatical information in one of the languages: in Ukrainian
information about the action in Present taking place in the moment of speech (English verb form Present Continious)
is not grammatically expressed.

4. Peculiarities of word compatibility (cmomyuysanicts) and their functioning in word combinations and
sentences: adjective administrative in word combination administrative efficiency is not translated
“aominicmpamuena ecpexmugnicms ” but “e(peKTHBHE ynpaBIiiHHA.

Grammatical transformation means changing grammatical characteristics of a word, word combination or a



sentence in translation. We distinguish five main types of grammatical transformations:
1. permutation (transposition or inversion - nepecmanosxa);
2. substitution (replacement — zamina);
3. addition (development — dodasanns);
4. omission (removal — sunyuenns);
5. complex transformation — xomnrexcrna mpancgopmayis.
LECTURE 5. UNITS OF TRANSLATION
5.1. Classification of Translation Units
In linguistics we used to think, that a morpheme is a minimum meaningful unit. Even phoneme as a minimum
meaningful unit, counts for nothing, though we dare prove the contrary. In translation theory the level of intonation
(interpretation) is also a unit of translation. The following units of translation are distinguished by scolars:
. level of intonation in oral translation (interpretation);
. level of phonemes (for written language — graphemes);
. level of morphemes;
. level of words;
. level of word-combinations;
. level of sentences;
. level of text.
Accordingly, we are interested in the translation on the level of intonation, phonemes (graphemes), morphemes,
words, word-combinations, sentences and a text.
5.2. Level of Intonation
The level of intonation is not considered by linguists as a constituent part of the language hierarchy, but in the
translation theory it should be paid attention to and analyzed. The level of intonation does exist and has a specific, if
not great, influence on our speech. Intonation can impart more information, than our words.
5.3. Translation on the Level of Phonemes/Graphemes
Phoneme is a sound of spoken language, which in the written language refers to a grapheme, or a letter symbol.
Phoneme or grapheme is not a carrier of independent meaning. In language it plays only a meaning distinguishing
role.
In Edgar Po’s “Chime” everything is constructed on onomatopoeia. Poem charms with richness of assonance,
alliterations or initial rhymes e, vocabulary and phrasal repetitions, rhythmic combinations:
Hear the sledges with the bells, —
Silver bells!
What a world of merriment their melody foretells.
How they tinkle, tinkle, tinkle,
This chime, imitation of sounds, constantly accompanies every translator, who dares translate it.
For comparison there is one more translation of V. V. Koptilov is proposed:
Cryxaii canox neped3ein —
Cpibnuii 036in!
CKinbKu cmixy, CKinbKu ceimaa Ham siuye in!

~No o WDN B

LECTURE 6. TRANSLATION ON THE LEVEL OF MORPHEMES
6.1. Morpheme as a Unit of Translation

In some cases morpheme becomes the unit of translation. It means that for every morpheme of the word to be
translated a curtain morpheme in the word of the target language should be found.

We distinguish two basic types of morphemes, which are minimal units of meaning: roots and affixes. We know
pretty well the properties of the latter:
Subordinate part of word
Not necessarily present in words
Multiple affixes can occur in a word (e.g.: in-divis-abil-ity)
Dependent (bound) elements
Can either precede or follow their roots (prefixes and affixes, respectively)
Have more “schematic” (non-specific content).

6.3. Latin and Greek Prefixes

The number of prefixes is comparatively limited and countable. The meanings of their synonymous pairs are

quite clear anyway:

Latin Greek Interpretation
Ambi Amphi On two or all sides — 3 060x (ycix) 6okiB
Super, ultra | Hyper, epi | Over, above — nionan
Contra Anti Against, in opposition to — npotu
Extra Exo From inside — i3 cepeauuu
Trans Dia Through, beyond — kpi3b




Inter Meta Between — mixk

Quasi Pseudo As if — HaueOro, 5K On

Intro Endo To inside — B cepeuny

Infra, sub | Cata, hypo |Under, below, beneath — momin




10.

3PA3KHN MOAYJIbHUX 3ABJAHDb

HAIIOHAJIBHAM YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB I IPUPOJJOKOPUCTYBAHHS YKPATHU
KA®EPA IHO3EMHOI ®LJIOJIOITI I IEPEKJIALY
CrenianpHicTh «®Pinonoris / [lepexnamy
Jucnumutina: Beryn mo nepekiano3HaBcTBa
Kypc -1
I'pyna -
[Ipi3Bume, imM’s1, 10 OATHKOBI -

MOAYJbHA KOHTPOJIbBHA POBOTA Ne 1
Module 1

1.Translate the following sentences paying attention to formal Subject (in italics) of a sentence which in
translation becomes Obiject:

The second half of the 15th century saw wars and conquests in Morocco and the colonization of Madeira and the
Azores. These islands offer a pleasant climate and fertile land. (“IHT”)

Queen Victoria’s reign saw rumbustious political rallies in Hyde Park and Albert’s Great Exhibition with Crystal
Palace. (“G.”)

The postwar years have seen decisive advances in the study of primates such as chimpanzees and in discovery of
fossils of our ancestors. (“MS”)

Paradoxically, the ending of the Cold War has not seen a reduction in either personnel or budget of the secret
Intelligence Service. (“Ind”)

Brittany’s much-forgotten language is getting a new lease of life, as the firstever Breton dictionary prepares to hit the
shelves next year. Three years of research have produced 1,000 pages containing 10,000 words, a modest feat when
compared to the Larousse French dictionary of 60,000 words. (“G.”)

Commonwealth leaders yesterday concluded their biannual summit with pledges covering topics from South Africa
to Cyprus, from democracy to global trade, but with little clout behind the words. Five days of talking produced a 17-
page communiqué. (“Ind.”)

The main block of the boarding school houses the boy’s dormitories, dining rooms, common rooms and exercise
room. (“G.”)

Built in 1933 as a memorial to Lillie Hitchcock Coit, who left a third of her fortune to beautify the city, the tower
houses 3,691 square feet of murals that portray the life of 1930s California. (“MS”)

The Southeast of Turkey harbours a number of ancient and diverse languages brought in by the different people who,
over thousands of years, settled in this area of mountains and wide open spaces. (“G.”)

Archeologists working in Israel’s Nahal hemar cave, a Neolithic site south of Jerusalem, have found pieces of fabric
that may be the earliest known example of linen. The cave also has yielded what may be the oldest known samples of
woven baskets in the Middle East. (“NG”)

2.Translate the portion from the famous S. Coleridge’s (1772-1834) poem “The Rhyme of the Ancient
Mariner” preserving stylistics, meanings and rhyme:

The ship was cheered, the harbor cleared,

Merrily did we drop

Below the kirk*, below the hill.

Below the lighthouse top.

The Sun came up upon the left,

Out of the sea came he!

And he shone bright, and on the right,
Went down into the sea.

kirk* (Scottish) — church

3.Choose one the following nursery rhymes for literary translation:

Jerry Hall Jumping Joan Marching
Jerry Hall, Here am I, March, march, head
He is so small, Little jumping Joan; erect,

A rat could eat him, When nobody’s with me Left, right, that’s



Hat and all. I’'m all alone. correct.

Molly, My sister, and I  Little Clotilda Punch and Judy
Fell Out

Molly, my sister, and | Little Clotilda, Punch and Judy
fell out, Well and hearty, Fought for a pie;
And what do you think  Thought she’d like Punch and Judy

it was about? To give a party. A knock in the eye,
She loved coffee, and I  But as her friends Says Punch to Judy,
loved tea, Were shy and wary Will you have any more?
And that was the Nobodycame Says Judy to Punch,
reason we couldn’t But her own canary. My eye is too sore.
agree.

Translate the following sentences paying attention to conversion which means changing the syntactical

function of a word (e.g.: book (knuorwcka) n —> to book (zamosnsmu) v:

1 papered my room yesterday.

2 I have watered my flowers.

3 The hospital houses 500 patients.

4, The goods have been tabled.

5. Don’t gas so much.

6 I have a cut on my cheek.

7 He has a burn on his leg.

8 The test run of the locomotive was very successful.

9. There is a give in the beam.

10.  He went through the cold and through the damp, never afraid of catching cold.

11.  The then President of the United States was Lincoln.

12. Don’t syrup water!

13.  Don’t water syrup!

14.  The dog spotted the hare.

15.  Jones was one of the best engine-drivers of that line. And Peter who fired for him was considered a first-rate
worker too.

16.  The train steamed out of the station.

17.  He thundered out a command.

18. | prefer to pencil that note, because, otherwise, I’11 ink my fingers with your bad penholder.

19. I don’tlike his looks. That red in his cheeks speaks of T.B. (tuberculosis).

20.  The cow has been milked.

(Total 100)



3PA30K BIJVIETA J1JI5s1 KOHTPOJIIO 3HAHb CTYJAEHTIB
(ex3ameH)

HYBIll Ykpainu ®-7.5-2.1.6-23

HAIIOHAJIbHUH YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB TA
MPUPOJJOKOPUCTYBAHHS YKPATHH
®DaxynpTET NeJaroriYHui
Hanpsm niaroroBku (cenianbHicTh) 6.020303 dinonoris (mepexiian)
®dopma HaBUaHHS _IEHHA
Cemectp 3 Kypc 2
OKP «baxanaBp»
Kadenpa inozemHoi ¢inosnorii i nmepekiary
Jucnurutina Beryn 1o nepekiiaio3HaBcTBa
Buxnagau (Cunmopyk I'.1.)
«3aTBEPIKYIO»
3aBimyBau Kadenpu (Amenina C.M.)
« 18 » TpaBusa 2015 p.

Ex3amenauiiinmii oijier Ne 1
1. Speak on the following theoretical questions:
1. Slang as a problem of translation.
2. Translation of articles and pronouns.

3. Practical assignment (test 1).

3ameeposiceno na 3acioanni kagedpu 1HO3EMHOI (ITOIIOTII i TeperIaTy
Ipomoxon Ne 11 Big “ 18 ”_tpasus 2015 p.

3aB. kadenpu npod. Amenina C.M.
Ex3amenarop qon. Cunopyk I'.1.
8. MeToau HAaBYAHHS.

Jlexuii, ceMiHapChKi 3aHATTA, KOHCIIEKTYBAaHHS MEPIIOKepell, OMTYBaHHS, pedepaTy, BIIPaBH,
MOSICHEHHS.

9. @DopMH KOHTPOJIIO. ) ) o
OnuTyBaHHs, CIOCTEPEKEHHS, CIIIBOECi1a, aHKETyBaHHsI, MTMCbMOBE TECTYBaHHs, 3aJiK, ICIIUT.

10. Po3noain 6aniB, siki oTpUMYOTH cTyieHTH. O1liHIOBAHHSA CTyJIeHTAa Bil0yBa€ThCA 3rifHO
noJjoxkeHHAM «IIpo ex3amenn Ta 3aniku y HYBIll Ykpainn»
Bix 20.02.2015 p. npotokoJ Ne 6 3 Tada. 1.

Omuinka Orninka IBusnauenns ominku EKTC PeifTHHT CTyNEHTa,
HalliOHaJIbHA E€KTC Gamm
Binminno A IBIAMIHHO - BiqmMiHHE BUKOHAHHS JIMIIIE 90 -100
B HE3HAYHOIO KUTBKICTIO TIOMUJIOK
Jlobpe B VTIY2KE JIOBPE - Buie cepeansoro piBHs 82-89
B KiJJbKOMa TIOMUJIKaMH
C VIOBPE - B 3aranbHOMY IpaBHIIbHA 74-81
[p00OTa 3 IEBHOIO KiNBKICTIO IpyOuX
MOMFLIOK
3a10BIIEHO D BAJIOBUIBHO - Henorao, ae 3i 64-73
BHAYHOIO KUIBKICTIO HEJIOMIKIB
E ITOCTATHBO - BUKOHAHHS 3310BOJIBHSIE 60-63
MiHiMalIbHI KpUTepii
Hesa1oBinbHO FX HE3AJOBUIBHO - notpi6Ho 35-59
[PAIIOBATH MEPER THM, K OTPUMATH 3aJIiK
(IIO3UTUBHY OLIHKY)



F HE3AIOBUIBHO - Heo6xinHa 01-34
cepiio3Ha Toasbina podoTa

J1s BUBHAYeHHS pelTHHIY cTydeHTa (cayxaua) i3 3acBoenns qucuumting Kmuc(no 100 6axiB)
oJep:kaHuii peiiTHHT 3 aTecTanii (10 30 6aiB) Hoga€THCSI 10 PeHTHHTY CTyAeHTa (ciayxaya) 3
HaBYaabHOI podoTu Kur>(10 70 6amiiB): R .. R hp-R at

11. MeTtoanuHe 3a0e3meYeHHS
[ligpyunauk, camocTiitHO TiAiOpanHi MaTepiaal 3a TEMaTHKOIO, EJIEKTPOHHI CJIOBHUKH, €IEKTPOHHI]
nepeKagadi, ayaioBineo3ade3nedeHHs.

12. PexomennoBaHa JiTeparypa

OcHoBHa:
Anexceesa U. C. TIpodeccronansusrii TpeHuHT nepeBouanka. C.—I1.: «Coro3y, 2001.

2. Amumos B. B. Teopus nepesona. [lepeBox B cdepe mpodeccrHoHaTbHONH KOMMYHHKAIWU. — M: Dautopua,
2004. - 160 c.

=

3. Bapxyoapos JI. C. SI3p1k 1 iepeBoa. — M: MesxxayHap. oTHOmIeHus, 1975.
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1998. - 208 c.

5. Tanm Hopa. CaoBo xxuBoe u MmeptBoe. M.: «Kuuray, 1980. — 208 c.

6. /ybenxo O.FO. AHrno-aMepuKaHChbKi NPUCIIB’S Ta npuKa3ku. — Binauis: Hosa xuura, 2004. — 416 c.

7. 3apuyvkui M. C. Ilepexnan: ctBopeHHs Ta penarysanss. — K.:[lapnamenrtcrke BunaBaunTso, 2004, — 120 c.

8. Kasaxosa T. A. llpaxtiueckue ocHoBsl iepeBoaa. CII6.: Jlenusnar; U3garensctBo «Coro3y, 2003. — 320 c.

9.  Kapaban B.I llepeknan aHriidcbkoi HaykoBOi 1 TexXHIYHOI JjiTeparypu. ['pamaTH4Hi TPYAHOLIl, JIEKCHUYHI,

TEPMIHOJIOTIYHI Ta KaHPOBO—CTIIIICTHYHI nmpobiemu. — Binaui: Hosa Kuawnra, 2004. — 576 c.

10. Kapaban B.1., Meiic /]xc. Tlepeknan 3 ykpaiHChKOI MOBH Ha aHTIIIHCHKY MOBY. — Binaursa: Hosa Kuwura, 2003. —
608 c.

11. Konminos B. B. Teopis i mpakTtuka nepekiany. — K.:FOniBepc, 2003. — 280 c.

12. Kopyneys 1.B. Betyn mo nepekinano3HaBctBa. — Binaums: Hosa Kaura, 2008. — 512 c.

13. Kopyneys I. B. Teopis i mpakTrka nepekiany (acrekTHH nepekian). — Binaumsa: Hosa Kuawnra, 2003. — 448 c.
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M.: HBU-Te3aypyc, 2001.

15. Jlesuykaa T. P., Qumepman A.M. Teopus u mpakTHKa IepeBoja C aHIIMHCKOro Ha pycckuil. — M.: U3n—Bo
JIUT—PBI HA UH. S3BIKaX, 1963.

16. Henobun J1.J1. ToNKOBBIH epeBOIOBEIUECKHI ciioBaps. — M.: ®aunTta-Hayka, 2008. — 320 c.

17. Peykep A. 1. Teopus nepeBoa 1 mepeBoguecKkas mpakTuka. — M.: MexyHap. oTHouteHus, 1974.

18. Coobnuxos B.B., I[lemposa O.B. Teopus nepeBoaa. — M.: Bocrok-3aman, 2006. — 448 c.

19. ®eoopos A. B. OcHOBHI 001IeH TeopuH TMepeBoia (TMHTBUCTHIECKUE mpodiemsl). — M.: ®UJIOJIOTUSA TPU,
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21. Collis Harry. 101 American English Idioms. Lincolnwood (Chicago), Illinois: Passport Books, 1986. — 104 p.

22. Gudmanyan A. G., Sydoruk G. I. Basics of Consecutive Interpretation Theory and Note-taking Technique.
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